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Abstract : This is a preliminary report on a Tibetan Khams dialect spoken in Mingyong
village (17K Mingydng in Chinese; &' =" Me long in Tibetan) in the Dégén County (4K
£ Déqin xian; Qaa\saifﬁ bDe chen rdzong) under the Diqing Tibetan Autonomous
Prefecture (it JRj#% H ¥6/1 Diqing Zangzi Zizhizhou; qﬁ'%&g'ﬁqiqm'x:g:@a« bDe
chen Bod rigs rang skyong khul), in the northwestern part of Yunnan province, in
southwest China. This is the southeastern-most area where Tibetan Khams dialects are
spoken. Several other nationalities, e.g. Naxi and Lisu, who speak Tibeto-Burman
languages, also inhabit this district. Recently a Japanese Scholar Suzuki Hiroyuki has
been carrying out active research on the Khams dialects distributed from the Diqing to
the Shangri-La district where is a county-level city as an administrative unit. He
classifies the Khams dialects of this area into two big groups: Shanggri-La and Derong-
Deqing.

The Mingyong village belongs to the dialect subgroup spoken on the west side of
the Yunling mountain range (= U4 Lk Yinlin shanmai ) , which is under the Derong-
Deqing group, as classified by Suzuki. This subgroup shares common features, but also
has quite a few differences among their speech from village to village. For example,
Suzuki (2010) describes phonological features of the Chalitong dialect (#FHi@E /5
Chalitong fangyan) in detail, which is one of the dialects belonging to the subgroup
spoken on the west side of the Yunling mountain range.

The speakers in Mingyong village consider that they belong to the district where
the Chalitong dialect is spoken, and their own speech is very similar to the Chalitong
dialect. But actually there are obvious differences between Mingyong and Chalitong in
their phonology, lexicon, and syntax. Although Mingyong phonology and phonological
correspondences to the Written Tibetan are very close to Chalitong, some words are
quite different, typically in the pronominal system. And they also have quite a few
colloquial words which do not correspond to anything in Written Tibetan.
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Keywords : Tibetan, Khams dialect, Diqing Tibetan Autonomous Prefecture, Derong-
Deqing group, Mingyong speech
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1. Introduction

Mingyong (BH7K Mingyéng in Chinese; the Tibetan name has two possible
etymologies: NA me long ‘mirror’ or a?ﬁ:’ me slang ‘fire pan’ in Written Tibetan)
is a small village in Yunnan Province, but it is famous for its view of the
Mingyong glacier, which is located at the lowest latitude and elevation of any
glacier in China, at 28.5 degrees north at an elevation of 2,700 meters. The
glacier is fed by snows which fall at an altitude of 6,740 m (22,107 ft.) on
Mount Meili (#51Z5 (1] Méili xuéshan), also known as Mt. Khawakap (N'Q'ﬁﬂ]x'ﬁ'
Kha ba dkar po), which is sacred to the Tibetans and other local people. My
collaborator Ms. Pema Tshomo was born in Mingyong, and is a native speaker
of the Mingyong dialect. Our research was conducted during the academic year
2013 in Kyoto. Sometimes when she did not know any appropriate expression
in Mingyong, she would call to her father, Mr. Trashi, who also provided us
with important linguistic data.

In this report’ we introduce the phonological features and analysis of the
phonological system of the Mingyong dialect, based on their core vocabulary,
in order to provide new linguistic data on the Derong-Deqing group studied by
Dr. Suzuki.

2 . Initials

Minyong initials comprise four manners of articulation for obstruents:

voiceless unaspirated, voiceless aspirated, voiced, and pre-nasalized voiced.

' The original report was presented at the 47th International Conference of Sino-Tibetan Language and
Linguistics held on 17-19 Oct. 2014, at the Yunnan Normal University in Kunming, China. The
presentation at the conference was made in Chinese with the collaboration of Ms. Pema Tshomo. This
paper is a revised version, translated into English by the author, so I am solely responsible for its content.
I would like to express my appreciation to Prof. James A. Matisoff, who read the draft of this paper and
gave me quite a few indications and suggestions. And I also thank the members of the research group on
the Historical Development of Tibeto-Himalayan Civilization, directed by Prof. IWAO Kazushi, who gave
me important comments when I presented this paper at the workshop, held on November 21st. 2017 at the
Institute for Research in Humanities, Kyoto University.
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There is also a contrast between voiced and voiceless nasal and liquid initials.

2.1 labials
Phone
/p-/

/ ph-/
/b-/
/ mb-/
/m-/
/ hm- /
/w-/

Word

24

pe
phE ?42
b344

mb944

Ina44

m:*

WE44

English
cow

pig

son
insect
person
medicine

fox

WrT’

Wylie
ba

phag

sman

wa

Besides the word [ ma** ] <& mi, Minyong has another word indicating

‘person’ used freely in colloquial style: [ 2o* 1 <& myi.

2.2 dental affricates and fricatives

Phone
/ts-/

/ tsh-/
/ dz-/
/ndz-/
/s-/
/z-/

Word

tseu?*?

tshu44

dza??

ndzi:**

SB44

ZU.I?231

English
chop, mince
lake

step on
beautiful
earth, soil

leopard

TR

Wylie
gtsab
mtsho
rdzi
mdzes po

sa

gzig

> The words in Tibetan script in this report are of two different types: One is the standard Written Tibetan

corresponding to colloquial words; but colloquial words which have no corresponding form in WrT, are

written in Tibetan script based on their pronunciation, with an asterisk added. If it is difficult to spell out,

we left the morpheme marked with three asterisks. And we follow the Wylie system in transliterating the

Tibetan script into italicized Romanization.
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Mingyong does not have a distinction between aspirated and unaspirated

fricative initials. A neighboring dialect, such as that of Adong village in Deqin

County, does have an aspirated vs. unsaspirated distinction in fricative initials,

e.g. [ s"a ] & sa ‘earth’ vs. [ sa ] &' za ‘eat’. But Mingyong distinguishes

them not by aspiration but by tone: [ se** ] ‘earth’ vs. [ se** ] ‘eat’.

2.3 Dental plosives

Phone  Word English WrT
[t/ te* horse 5

/ th-/ tho* drink Agx
/d-/ do** bear ﬁal'
/nd-/  n%e* moon I
/hn-/  fe* nose ¥
/n-/ ng*

wheat < ql\l

Wylie
rta
thung
dom
zla ba
sna

nas ‘highland barley’

Mingyong [ ne** ] ‘wheat’ is derived from Written Tibetan 3 nas

‘highland barley’, while the Mingyong word for ‘highland barley’ is [ ge*’re

447
b

which might be derived rather from Written Tibetan ¥ gro ‘wheat’.

2.4 Lateral

Phone  Word English WrT
/hl-/  lo*eu?*? south TEaar
/1-/ li*?ke** work Skl

3 This is a written word, rarely used in colloquial.
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2.5 Retroflexes

Phone
/tr-/
/ trh-/
/dr-/
/ndr-/

/sr-/
/1r-/

Word

tse

t§hi44t§h9 ?42
dz‘j22p344
ndzo?*

44

se

7% ~ 1e%*

English WrT
hair q
ten thousand @'
bell &g

dragon A

who y

goat x

Wylie
skra

khri phrag
dri bu

"brug

su (?)

ra

Some words with initial / ndr- / are often pronounced with a trill [ ndr- ]

instead of a retroflex [ ndz- ] , e.g. [ ndri?** ] (Eﬂl\]‘) %q (%QT) (nas) sgrig

(cig) © (a) row (of wheat) .

2.6 Palatals

Phone
/ ty-/
/ tyh-/
/ dy-/
/ ndy- /
/ hny-/
/ ny-/
/sy-/

/ zy-/

/ hy- /

Word

tgo

tghot

dze?

ndze?*?

ﬁi44

ne2t ~ sz4

GB24

ZB?42

(;244 — 10{9

English WrT
ten q§'
water &

Han-Chinese g

neighbor, side R

2%

heart 5=
fish 5
chicken g

vak Ty

god g

Wylie
bcu

chu

rgya

‘gram (?)

snying

nya

bya
g-yag

lha
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/y-1 je** mountain pass A" la

2.7 Velars
Phone  Word English WrT Wylie
/k-/ ke* pillar = ka ba
/ kh-/ khe*4 mouth [ kha
/g-/ go* nine AN dgu
/ng-/  pgu* head amﬁ' mgo
/hy-/  §o*pno*t blue Va&ﬁ sngon po
/n-/ no* silver N dngul
/h-/ xe* ko* understand 557 ha go

Suzuki (2012) observes that Chalitong, a neighboring dialect of
Mingyong, has a pre-aspirated series (such as *[ hp- 1), as well as a voiceless
pre-nasalized series (e.g. *[ tph- 1), and has a distinction between aspirated
vs. unaspirated series of initial fricatives, but Mingyong completely lacks these

initials.

2.8 Phonetic variations and allophones

Sometimes we have observed special sounds which occur only as phonetic
variants. These sounds are not phonemes but allophones in Mingyong, but they
are noticeable, and have a tendency to appear with regularity in certain words.

Such variants occur rather systematically with palatal initials.

Phone  Word English WrT Wylie
#[ c- ] We have not yet found any word with this initial.

[ 3] giv* ~ 3i6**  wear (shoes) ﬁa‘ gon

[n-1  pju?*? ~ pu?*?  inhale QER ’jib
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44

Ny pray (@qm‘qémm') kokx
(to Bodhisattva)  (phyags Ishal la) ***

[p-] t¢hu??no?+? the lower reaches & *** chu ***

It is interesting that Written Tibetan does not distinguish the verb for ‘wear
clothes’ from one meaning ‘wear shoes’, using the same word for both: éai
gyon or ﬁai gon. Mingyong has two different words for ‘wear’: [ (gu**zg**)
dzy**] for ‘wear (clothes) ’, and [(cg**) giv®* ~ 3i@>* ] for ‘wear (shoes) ’.
These two words are derived from WrT verb: éag gyon or Q\Tﬁ gon
respectively. The difference in Mingyong can be traced to whether the initial
had ya-btags (i.e. the palatalization mark) or not in WrT.

gyon-pa to put on, to wear = gon-pa; lus-la gyon-pai gos the garment
that one wears Dzl.; gyon-rgyu materials for clothing Mil.
[Jaschke 1881]

gon-pa 1. vb. to put on (clothes, shoes), mgo-la za gén-pa to put on a
cap. [Jaschke 1881]

The combination of the verb and a preceding object noun in Mingyong is
as follows:

Phone  Word English WrT Wylie

[ dz- :| gu222ﬁ24 dZS?24 wear (clothes) QTN*** éﬁ gos *kkok gyon

(3] ¢8> giv** ~ 3i6** wear (shoes) g Q“Tai lham gon

The voiced alveo-palatal affricate [ dz- ] is derived from the palatalized
velar initial of Written Tibetan, with the palatalization evidently being marked
by the Written Tibetan ya-btags (palatalization mark) . The voiced palatal plosive
initial [ - ] must be considered to be an allophone of the morpheme / ‘g /.
The medial semivowel [ -i- ] after the initial consonant developed later, caused
by the front vowel [ ¢ ] , and has no relation with the Written Tibetan ya-
btags. We suppose that the latter verb lacked the ya-btags (palatalization) at the

earlier stage, but later acquired palatalization in the collocation ‘wear shoes’.
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3. Rimes

3.1 Rimes with a single vowel

Mingyong distinguishes eight simple vowels:

Phone  Word English WrT Wylie

/a/ te** horse 5 rta

/9/ ot silver Sl dngul

/e/ ne* wheat < N (?)  nas ‘highland barley’
/i/ ts"i* ~ tsPw*  day Fa tshes

/i/ ndzj** rice AN’ ‘bras

/@/ th¢44pe44 forehead Eﬁﬂ thod pa

/u/ du®? stone E rdo

/o/ 10%210%? small child *XOXT *ro ro

The Mingyong vocalic system is as follows:

i i~w u /i/ 11/ /ua/
o /o
E 9 0 /el /ol /o/
2 /a/

3.2 Rimes with final glottal stop

All the simple vowels can appear with glottal stop as staccato rimes.

Phone  Word English WrT Wylie
/a?/ ta?* tiger Sy stag
/3?/ sy?*? wrinkle < Fyarar sul ma (?)
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/e?/ be?23! blow gy "bud
/i?/ di??3! collapse %Q' rdib

/i?/ s1?*? kill AN bsad

/ 82/ te"uts"@?*?  time X 'é%"ﬁ' dus tshod
/u?/ tu?242 hungry >§q<\r Itogs
/0?/ jo?*! sheep Ay lug

There is a tendency for vowels with glottal stop to be more open than in
non-glottal rimes. Nevertheless we cannot find any minimal pairs between the
more vs. less open variants, so we consider the different values of the vowels

to be merely allophones of the same phoneme.

3.3 Rimes with nasalized vowels

The simple vowels can appear with a nasal feature, as nasalized rimes.

Phone  Word English WrT Wylie
/a/ ng*? sky A5 gnam
/3/ na3* snot < SRAr snabs

/ €/ gi** pe?? old (age) HE rgan pa
/1/ tsi** cloud %a& sprin
/6/ dzv** wear (cloth) @a& gyon
i/ stz nail &e&‘ﬁ' sen mo
/6/ ngo* back *(‘-{G‘T:’ *'gong

We have not discovered any examples of a nasalized high unrounded
vowel */ T/, so that there is a vacant slot in the rime system. The reason is so
far not clear, and should be investigated further. Sometimes the nasal final [ -1 ]
occurs after a rounded high vowel, either as [ -ug ] or [ -o) ] , but this is not

a stable final, and may be an indication of a merger in progress.
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Phone  Word English WrT Wylie

/6/ do** ~ dop®*  pit ﬁ:‘ dong
bear %6\1’ dom
t"6* ~ thon**  plain a= thang
/a/ e?tsi* ~ e®tsup®  beard ﬁq’%&' og tshom

3.4 Rimes with medial semivowel
3.4.1 Palatal semivowel / -i-/

After initial palatal or velar initials, some words are pronounced with a

medial semivowel [ -i- ] :

Phone  Word English WrT Wylie

/-ia/ =kje?? ~’s / of ook ok
(genitive particle)

/-ia/ njg* leaf otk ook

242

/-ia?/  Die bamboo SR smyug ma

With the same palatal nasal initial / ny- / [ n- ] , there exists a minimal

pair of rimes both with and without [ -i- ] : nie*? ‘leaf” (? WrT origin) v.s.

~ ‘ . ) S
ne*? ‘ear (of grain) < 58 snye ma.

Phone  Word English WrT Wylie

/-3 / dzis3* intestines Fa rgyu ma
X

/-ig/  teg"u* khig*
~ te"u?? kMiv**  boiled water @'qﬁm' chu ’khol

The rimes with [ -i- | are restricted to combinations with low central
vowels and there are not many examples. Their origin and distribution remain
to be studied further.
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3.4.2 Labial semivowel / -w-/

Some rimes have the labial semivowel [ -w- ] before the principal vowel

in certain words, but there are not many examples:

Phone  Word English WrT Wylie
/-wa/  swa* ~su®we* sickle gFx zo ru
/-wa/  swi** ~ su®wi* wheat straw = ¥¥* stk
/-wa?/ swa?*? beard (of wheat) *** ok
/-wa/  tshye* dye (stuff) Exr tshos
/-wa/ kwg** hook sk skskck
/-wa?/ kwa?*? dig ﬁ ko

Some cases of rimes with [ -w- ] in Mingyong are derived from Written
Tibetan words with wa-zur (subscript mark of wa), but the wa-zur in written
Tibetan is not always reflected as medial / -w- / in Mingyong colloquial rimes.
Most of the rimes with medial / -w- / are derived from disyllabic words with

the suffix }" ba, which were fused into a single syllable, as follows:

Phone Word English WrT Wylie

/-wa/  tswe* grass g riswa

cf. tshe®* salt g tshwa
swe?* ~ su*?we* coal g sol ba ‘charcoal’

/-we/  twe* ~ tut*we* navel %’Q' ste ba

3.5 Rimes with final semivowel
3.5.1 Secondary final semivowel / -i /

Some words have a rime with a final vowel [ -i ], such as [ -a1 ] ~ [ -v1 ],

which varies with a presumably older rime / -9i /:
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Phone  Word English WrT Wylie

/-@i/ ts"er** ~ tshy** release ?ﬂm' sgrol
g0?? ~ gvi**>  need ﬁﬁ?\l dgos
7071 ~ 7zv1i>*!  have &/R yod

The rime with final [ -i ] is always occurs with the principal vowel / @ /,
but the mechanism of its origin is not clear, and the correspondences to written

Tibetan are complex, so that further research is necessary.
3.5.2 Final semivowel / -w /

Two kinds of rimes have the final semivowel / -w / [ -u? | after the

principal vowel, as follows:

Phone  Word English WrT Wylie

/Jaw/  theu?*? method; way SR thabs
kheu?*? needle QR khabs

/ow/  be*lou?*® wave &N rba rlabs
cou?*? study = slob

These are the only rimes with the final semivowel / -w / , and occur only

with the principal vowels / a / or / 9 /. Their origin is clearly to be found in

words with WrT -g'/-gay -b or -bs, , but it is not easy to determine the reason
why the final / -w / is restricted to these two rimes.
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4 . Pitch Accent

Mingyong has 4 kinds of pitch patterns in monosyllabic words.

Tone Word

1. HighLevel su*
“[44]

2. HighFalling p"e?*?
“[42]

3. LowRising ¢e*
"[24]

4 . LowRising-Falling dzi®*!

~[231]

English

tooth

pig

chicken

forget

WrT Wylie

X 50
qu‘ phag
SN bya
qgﬁ brjed

Single syllable with Low Rising-Falling pitch is often pronounced as Low

level as [22] . These four tone categories can be expanded in disyllabic words,

as follows:
Tone Word

1. HighHigh  su*ge*
“[44] [44]

2. Low High ce*?pa*
"[22] [44]

English

gum

feather

3. LowHigh-Falling ndz6*na?** fly

“[22] [42]

WrT Wylie
A‘\T*q so *sha
(WrT: §Zar so myil)
*grey *bya pu
(WrT: 5 5gro)

.

sbrang nag

Sometimes occurs like Low Rising Pitch pattern. This is merely a variety

of LH, because Mingyong has no distinction between LH and LR.
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Tone Word English WrT Wylie

(Low Rising)  ni*?gg&>* old man éﬁﬁ myi rgan
"[22] [24]~"[22] [44]

Mingyong lacks a sequence of High (Level) + (High) Falling in disyllabic
words. The combination falls under the Low Falling Type.

Tone Word English WrT Wylie
High-Falling p"e?*? pig =y phag
High-Falling te¢e?* shit; dung oAl skyag

— Low Falling p"e*tg¢e*? pig dung S phag skyag

(WrT: fdﬂ']@ﬁ phag lud)
“[44]1+ [42] =" [22] [42]; “[42]+'[42]->"[22][42]

These two types of pitch patterns on monosyllables and disyllables can be

derived from the same basic structures, perhaps as follows:

Distinctive Features Monosyllables Basic Structure Disyllables
[+H—F] H# [44] <« "[HH#]  — HH#[4444]
[+H+F] HF [42] < "[HHF]  — lack!
[—H—F] R# [24] <« "[LH#] — LH#[2244]
[—H+F] RF [231] <« "[LHF]  — LHF[224]
Phenomena:

(a) A mono- or di- syllabic word may start with either a High or Low tone.

(b) The starting pitch of the second syllable is always High.

(c) The second syllable becomes either Falling or Non-Falling (i.e. continuing
to be High).

Rules: 1. LH — R/mono-syllabic
2. H+F — L+F / di-syllabic
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5. Basic words

5.1 Borrowings from Chinese

Mingyong has quite a few modern borrowings from Chinese, such as:

English
socks
vegetable
brown sugar
drawing

Monday

Word

we?2tsi*

tsher?*

se

thwe?* ~ thu?we?

¢i*te

22th1~&24

hi44 ji44

4

quilt, bedcloth

phu22kE44 <

Chinese origin

(#RF)
(%)

(B #E)
(E &)
(ZH—)
(%)

wazi

cai
shatang
tahua
XIngqiy1

pugai

These borrowings have been adapted to Mingyong phonology, since they

are necessary for their daily life in Mingyong village.

5.2 Word prefix: / a- / for kinship (address/reference) terms

add./ref.

ref.

Word

B22_ b924

22 24

e”"- me

22 44

e

B22_ bu44

-wu

phe??me*

pI:ZZZZBM

English
dad/father

mom/mother

elder brother

elder sister

father and mother

younger brother

su**wii** ~ s6* younger sister

WrT
(N'*q'
A
skskok

skokok

A

kokok

skeskeosk

Wylie
a*ba
ama

skesksk

kokok

phama

kokok

skeskosk
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5.3 Personal Pronouns

singular dual plural
1stperson pe* ne* ni* ge* ne*? = tse*?
2 nd person  t¢"y*? te"e*? i g2 tg"e*? = tse*?
3rdperson k'u* kh'we* ni%? ge*?  khwe*! = tge??

The 3rd person pronouns are different from the demonstrative pronouns.
There is no relationship between them, and they do not distinguish between

proximal and distal.

5.4 Demonstrative Pronouns

singular dual plural
proximal e?? dzi* e?? dzi**=tse** ©** ke"
distal wu?? dzi* wu?? dzi** =tse** wou?? ke*

The words most characteristic of Mingyong village are the demonstrative
pronouns. Proximal and distal are expressed by the morphs [©**-] and [wu?2-],
respectively. This distance-indicating system is quite different from
neighboring Tibetan Khams dialects. Compare with the neighboring Tibetan

dialects:

[ £ BLj@ ] Chalitong (<= g Tsher ri thang) Atz (2010)
singular plural place

proximal “jir ku Yjirku to “jina

distal “po tah “tho: ku to “ths go
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[ 117 ] Yanmen Siga (N'RW]:R' Sa dkar) #ARIZ (2012)
singular plural place

proximal no / ™ds / k"u "k™ na:to / 'na k"é "naj ka / k"u na

distal “tokMu / “noj tgi “to khé ‘p"a na / ‘p"aj na

[hfi] Zhongdian ( grre= rGyal thang) Bt 2025 (1990)
singular plural place

proximal ndia'? *%% (no data) ndis'®za*® / ndio*k"a>

distal tio!® #*% (no data) tia!3za®® / tia'®k"a®®

The Mingyong demonstrative pronouns [ ®*?dzi** ] (proximal) and
[ wu*2dzi** ] (distal) both include a morph / dzi** /, which serves to indicate
anything specified or referred to. This morpheme can also be used as a free
particle to indicate the boundary of a modifier after a noun, as a nominalizer

forming a noun phrase:

Is this small knife sharp?

e22dzi*t [dezzt6644 ke22ka*4]= dzi2? I naZ2mbPu®* 2422- re?23! ?
this knife small =DIF sharp IRG- predicate verb

The symbol || indicates the boundary of the subject and the predicate in
this sentence. The modifier (the adjective ‘small’) is put after a noun, so it is
difficult to determine whether the phrase DEM + NOUN + ADJ is a modified
NP (‘this small knife’) or a declarative sentence SP (this [is a] small knife).
Therefore the DIF [ =dzi** ] should be added to define the phrase to be a
modified NP.

5.5 Adverbial Pronouns
proximal e?? dzi** ndze** s9?? in this way

distal wu?? dzi** ndze** so?? in that way
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5.6 Interrogative pronouns
Mingyong interrogative pronouns are very different from Written Tibetan

words. The word to express ‘what’ [ ke**t¢i** ] is very similar to Dzongkha, a

southern Tibetan dialect, as / gaci / (QT%‘ gaci in WrT). And Mingyong has

another free word for ‘what’ [ t¢"i** ] , which may correspond to / ci/ (" ciin
WiT) in other Khams dialects, but the word in Mingyong is pronounced with

aspiration. Many other Khams dialects do not have contrastive aspiration.
The origin of such colloquial words and their correspondences to Written
Tibetan or other dialects all remain to be verified.

English Colloquial Word WrT Wylie
who so y su (?)
what ke**tei* q’%‘ gaci
te"i* % *chi
where ka-**e?? ~ 19?2 *ﬂ:‘al' *gang le
ka-?*ke?? Ry *gang ga
when no2*e?** ~ 9?2 *q:‘&’ *nang le
how ke??ley*? AR *ga labs
how many/much  ku**1y?** *q@ﬁ *ga lud
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5.7 Numerals

5.7.1 Froml to 10

9
10

5.7.2

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Over 11

English
one

two
three
four
five

Six
seven
eight
nine

ten

eleven
twelve
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen

twenty

Numeral

tei?*

no*t

sttt

44

79
ne
tso?*?

44

i
dzi??!
44

g9
teo

tga*tei???
te6*2 o™
teu?2sii*
teu2zp™
tGézzl:]E44
teu?’dzo?*?
teu?2di*
teu??dzi?*?
t(5€228942

niz2go*t

WrT

Ty

abal
A

Y
N
R
AT
S5)

SR

QQ‘Q%"
-
!

G IRE
Y FH

T
By

Wylie
geig
gnyis
gsum
bzhi
Inga
drug
bdun
brgyad
dgu

bcu

bcu gcig
bcu gnyis
bcu gsum
bcu bzhi
bcu Inga
bcu drug
bcu bdun
bcu brgyad
bcu dgu

gnyis shu
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5.7.3 Double digits

30
40
50
60
70
80
90

English
thirty
forty
fifty
sixty
seventy
eighty

ninety

5.7.4 Over triple digits

100

101

1000

1001

10000

10001

432

English

one hundred

one hundred one

(one) thousand

one thousand one

ten thousand

ten thousand one

Numeral WrT
s62%ntga** YR
zi%’tgo™ R]%"RIQ'
pe*tea™ )
tso?*tga** NG
dé*tga™ [RE G
dzi%*tgo** RNEFRAY
gu?tga™ SN
Numeral

dze**

dze** 1022 tgi?*

t0** tshe?*? (tgi?*)

t644 t§h12?42 1922 t¢1?44

t§hi44 t§h9?42 (tGi?44)

s tshe?*2 102 tgi?*

Wylie

sum bcu
bzhi bcu
Inga bcu
drug bcu
bdun bcu
brgyad bcu
dgu bcu

WrT

QQ'

brgya

brgya *lu gcig
g ()

stong phrag (gcig)
SRRy

stong phrag *lu gcig
@'ﬁ“}' (q‘%ﬂ')

khri phrag (gcig)
aﬂﬂ*@ﬂ%ﬂ

khri phrag *lu gcig
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5.8 Expressions of quantity

5.8.1 Amount

Mingyong puts a numeral after a noun directly to express its quantity,
without using any classifier. A demonstrative pronoun can be put after the

numeral if needed, yielding the structure Noun + Numeral + Demonstrative.

Noun with Number English WrT Wylie
no** tei*t one person %q%q myi gcig
e’ nott two fishes 55@& nya gnyis

If it is necessary to add demonstrative pronouns to express ‘these two

fishes’, the demonstrative pronoun should be put after the numeral:
(these/those) two fishes
11:1324 11944 (v22dzi* / wu?2dzi*)

fish two this that

Mingyong does not have classifiers as a part of speech, so expressions like

classification like ‘a crowd of sheep’ are expressed as follows:

a crowd of sheep R*@'ﬂ}q%q

ze?? ts"u?*? tgi?* ra *tshug gcig
sheep crowd  one

In ths case, [ ts"u?*? ] ‘crowd’ is not a classifier, but a noun. In addition,
Mingyong also uses some borrowed numerals + classifiers from Chinese,

especially when expressing quantities.

a pound of meat q *aq'%ai'
ee* ji** tei* sha *yi *cin

meat one jin

one pound ji*tei* < Chin. {(—/T) yijin
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5.8.2 Counting actions

When counting the number of times an action or behavior is executed or

repeated, sometimes an action measure word is used with numerals before a

verb.

go once *QMﬂ%ﬂqﬁ

ku*?le** t¢i** ndzu®* *ou la gcig 'gro
time (s) one go

But this action measure word is simply a noun, just as in the case of
classification of nouns. The structure for expressing the number of times for an

action/behavior is [Noun + Numeral + Verb] , and the noun is the object of

the verb.
go a step (forward) ﬁ:‘*m@'ﬂ:qﬁ
k6*leu** k6** ndzu?? gong *la’u gang ’gro
Step one go
have a bite AR AZS
kPe* k6?* ndzi?* kha gang "brad

mouth one bite

The numeral expressing ‘one’ [ ko** ] (m= gang) is used here with the
measuring word or unit, which is different from [ tgi** ] (ﬂ}%n}' gcig) ‘one’ or
“first’.

5.9 Nominalizer

Mingyong distinguishes two kinds of Genitive Marker/Nominalizer.
(a) =kie**  Genitive Marker/Nominalizer (general)

my book ,;av*am.*qaa.

ni** =kie?? zi*?gi** *ngi *kiya bzhi gi
1sg =GEN book
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one day’s work mwﬂqqaﬂ%ﬂ*aw

1i%?ke® ne®? tgi?**=kie?? las ka gnam gcig *kiya
work day one =NMLZ

The grammatical function of this particle is quite similar to the Genitive
marker /=Kyi / in other Tibetan dialects, but the rime is peculiar. It is quite

difficult to spell out this particle in Tibetan letters, since the colloquial
pronunciation of this word is different from 77" kya read as [ ca ~ tea ] in
WrT, neither can it be written as act ki’ (a), which would be read as / ki /, so
we are forced to spell it out as auq *ki-ya.

Mingyong has another Genitive/Nominalizer / = ma /, which is used

especially to indicate where people are gathered:

(b) =me**  ‘the place to gather (people)’

Rwa (family) ’s Pema *’i’*&mﬁ'&'

awe** =me** pe*’me* *rwa *ma pad ma
name =GEN (name)

i.e. Pema in Rwa family

new house’s (Pema) *%R’Q}NR*E\I’ (qiva\r)
£~ ¢1*? ser** =me*? (pe**me*) *hing gsar *ma (pad ma)
house new =GEN (name)

i.e. (Pema: the person who) [living] in the new house

upstairs’ (Pema) ﬁ%q*&' (Rlﬁ'&')

goPti* = (I‘,IEEZZ EpEzzr)ne““) go steng *ma (pad ma)
upStall’S = name

224744
i.e. (Pema: the person who) [living] in the upstairs

The genitive marker (a) [ =kie** ] in Mingyong is different from the

Agentive (Ergative) marker [ =gi** ]. In some Tibetan dialects such as Dégé,
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these two markers have the same pronunciation.

122

cf. =gi*® Agentive (Ergative) Marker

He gave me a book.

Khu*4 = gizz 1 A4 = ) gozz Z.izzYiM ti2? ti*4 re??3!,
s/he =AGT 1sg. =DAT  book one give predicate verb

gl P i N N N SN
A= R S §TRA|
Kho gis nga *ngo yi ge cig ster red/

6 . Concluding Remarks

This report attempted to describe the phonological features of the Tibetan
Khams Dialect spoken in the Mingyong Village in the Yunnan Diqing Tibetan
Autonomous Prefecture. The main aim of this report is to record and analyze
the Mingyong colloquial pronunciations of basic words such as nouns,
pronouns, and numerals. But it is a matter for regret that the correspondences
to Written Tibetan and other dialects have not yet been sufficiently verified.
This report is just a first step. I hope to continue analyzing the vocabulary and
syntax of Mingyong, so that it may contribute to providing good data for the
study of the historical development of the Khams dialects.

References

[ Chinese ]

Ffi A% (1990). G P AEIE SR A, GESHF) 1990.2 & 147-159H .

B (2003). (EEEKEFTARMBIEBOL) 2= RGBS,

PR 2 (2011). fEEAR R AR SOH R RIS TS — o RS T] 2
FLE 2B — . [ ERFEFaEFTT] 30 1 35-49H.,

BT EREL S (1998). (mRAE 559 DHRIFES CFE) B :
= N R

436



A Phonological Sketch of a Tibetan Khams Dialect Spoken in Mingyong Village in the Yunnan bDe chen Tibetan Autonomous Prefecture.

[ Japanese ]

FARHLZ (2010), A L F Xy FEEESE - A HLE [Tsharethong] /75 D& AT,
Pre7 77V hDFHEETHEFL 7 1 155-194H,

gtz (2012), A1 L F Ry b BN - BT [Sakar] JTEOSGEAR T v 7+, THi
PRT S RERliRam s 4 1 123-158H,

gARHEZ - P2 (2012), fERREFI O A L F Xy FREICE T 2 EIHED
EREICHIL TV 5 0h LI Wl IC o » T, THIBRIES G5
Wity 4 1 159-163H,

FnARHELZ (2013), A L F X 5B sDerong-nJol (f3248£85%) FT S HEDEET S I
B 299 ORI E i ICRZ 2 2O KME, THUBRiE S 55
slbiwHEs 5 ¢ 1-15H,

[English]

SUZUKI Hiroyuki. (2013). Overview of the dailects spoken in rGyalthang from the
historical prespective. Paper presented for the 13th Seminar of the
International Association for Tibetan Studies. 21-27th, July 2013 at the

National University of Mongolia.

MWH T (B E 72K A)
It NSNS & Y

Institute for Research in Humanities, Kyoto University

BRI 5 (@)
FF Xy b - b7 YO R
FHERANSCRERIZERT 20184 3 HT

* 1 would like to express my appreciation to Dr. Suzuki Hiroyuki who provided us with much language data
around Mingyong village collected by himself, as well as many precious suggestions. My field research
on the Tibetan dialect was supported by a Grant-in-Aid for Scientific Research (A) 23242019 J&Ri45H
DFE L VI FEOAE DI BT 2 HAEIAFSE [A Historical Research on Qiangic Languages and
Tangut.] (directed by IKEDA Takumi at Kyoto University) and (A) 24242015 X b i i@ OFZR
& % O i i&E #E % [Formation of the Oldest Layer of the Tibetan Language and its Structural Shift.]
(directed by TAKEUCHI Tsuguhito at Kobe City University of Foreign Studies) from the Japan Society for
the Promotion of Science.

437



